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͚AMAL ʹ UMMI DAWUD 

TaƵght bǇ Imam Ja͛fer As-Sadiq (pbuh) to Fatima (Ummi Dawud) 
whose son was held captive by Mansur Dawanaqi. As soon as she 
finished the ͚Amal͕ DaǁƵd ǁas at the door͘ Imam had told her that 
if performed sincerely, no desire would be left unfulfilled. 

1. Fast on 13, 14 & 15 Rajab (Ayyamul Baydh) 
2. On the 15th do ghusl just before the time of Dhuhr. 
3. PraǇ nafila of DhƵhr ;ϴ raka͛tsͿ and DhƵhr Salaa͘ 
4. PraǇ Ϯ raka͛ts salaa of hajaat and recite ϭϬϬǆ after salaam ʹ 

َ ȥ َْىبىيȑا Ƞ ائىǐىȻاȑط   Ȼح  اȉ اʝى     
(O He who satisfies the needs of those who ask) 

5. PraǇ nafila of ͚Asr ǁith SƵratƵl Ikhlas ǆϯ Θ SƵratƵl Kaǁthar in 
each of the ϴ raka͛ts folloǁed bǇ SalatƵl ͚Asr͘ 
 

6. Recite the following suwer: 
Suratul Fatiha x100 Suratus Saaffaat (37) 

Suratul Ikhlas x100 
Suratu Haamim Sajda 
(Fussilat) (41) 

Ayatul Kursi x 10 Suratush Shura (42) 
SƵratƵl An͛aam ;ϲͿ Sauratul Dukhan (44) 
Suratu Bani Israil (17) Suratul Fath (48) 
Suratul Kahf (18) Suratul Waaqia (56) 
Suratu Luqman (31) Suratul Mulk (67) 
Suratu Yaseen (36) Suratul Qalam (68) 
Suratul Inshiqaq (84) upto Suratun Naas (114) (30 suwer) 

 
After completing these suwer recite the dua taught by Imam 
(Found in Mafatihul Jinaan). 
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DUA UMMI DAWUD 

In the name of Allah, the 
Beneficient, the merciful. َ ȔْȦى حى Ȼاȑر   حȘْْٰى Ȼاȑر   ى ȹȸاȻ  بىسȔْى
O Allah! Send blessings 
on Muhammad and on 
the children of 
Muhammad. 

دٍَ   Ȗ ُُمȻ الٰى دȻٍو     Ȗ ُُمȻʄٰ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا 

Allah is true that He is 
the Greatest  ȻَȔُْȦ ȻاللهȻُاȑعْ Ǻى د ق   ǭ 
such as there is no God  
but  He, the Ever-living, 
the Eternal,   

ȻاȠُْ Ȧ Ȋْȑمَُ ُ  Ȥ ْْالȻ ȠȝُȻ  ȭاىȻ  Ȝٰȑاى ȭȻْي  ا ȑ  ذى
The Lord of majesty and 
generosity,  Ȼ امى Ȼو اȭْىȍرْ   ذُوالْْ Ȯ لى
the Beneficent, the 
Merciful, the Benevolent, 
the Compassionate; 

َȔُْȥ ȻȔُْȦالْْ ȒىȻȔُْȦاȎْȑ رى حى حȻȘُْْٰاȑر    ا ȑر  
There is nothing and no-
one like Him,   َء ْ  ʣȻ ȳȜىȒْث Ȗ ȍȻى يʎ ȑȻْسْ  Ȼَا ȑ  ذى  
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He is the All-Hearing, the 
All-Knowing, the All-
Seeing, the Aware. 

Ȼَ يُْْ ȦعȻُْاȑعْ ȒىȻȔُْȦاȑبْ Ǯى Ȗى و Ȼ ȠȝُȻاȑس  
 الْْ بىيَْْ

Allah bears witness that 
there is no god but He; 
and (so do) the angels 
and those who have 
knowledge, maintaining 
His creation with justice; 

َ ȠȝُȻ  ȭاىȻ  ȜٰȑاىȻ ȭȻȵȜ  ș اȻُاللهȻ ىدȞ ش 

ȻȻَاȖًآئى ȉȻ و الْْ ȨئىȎ ةȻُو اُوȻȠُȑاȑعْىȔْȒى
َ  بىاȊْȑىسْطى

There is no God but He, 
the Mighty, the Wise.   
Surely the true religion 
with Allah is Islam).   

ȻَȔُْȦ ȥزȻُْالْْ Ȏى ȻاىȻ ȠȝُȻ  ȭاȑعْ زى  Ȝٰȑاىȧ 

ȻاȭْىسȮْ مَ ȻعىȚدْ Ȼاللهى  Șْȥ Ȼاȑد ى  اىن  
His very noble 
Messengers had declared 
and made known, and I 
am of those who bear 
witness to these facts.   

ȻȻَʄٰو ب Ȓ  غ تَْ امȻُو ا ș اȻع  رُسȻȜُُȒُاȎْȑىر 
َ Șْȥ دى اȝى Ȼاȑش    ȘىȕȻ  Ȍى ȑٰذ 
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O Allah! َ   ȔُȞȹȒȑ ا 
To You belongs all praise, 
glory,  Ȼَُدǒْ ْْالȻ  Ȍ ȑ وȻُدȖْ ْْالȻ  Ȍ ȑ 

Honour, pride, َُخْر ȆْȑاȻ  Ȍ ȑ وȻȻ ُ Ȼاȑعْىز   Ȍ ȑ و 
supreme power, 
bounties,   ȻَȻُة  Ȗْىع ȚȑاȻ  Ȍ ȑ وȻُْرȞ ȊْȑاȻ  Ȍ ȑ و 

greatness, mercy, َُحْْ ة ȻȻاȑر    Ȍ ȑ وȻُة  Ȗ  Ǻ ْعȑاȻȻ  Ȍ ȑ و 

reverence, sovereignty, َُان Ȓطْ  ُ Ȼاȑس   Ȍ ȑ وȻȻُاب ة Ȟ ْْالȻȻ  Ȍ ȑ و 

beauty, benevolence, ȻَȻُان ȚىʐْȕىȭْاȻ  Ȍ ȑ وȻُآء Ȟ ْبȑاȻ  Ȍ ȑ و 

glorification, holiness,  َسَُْوȥ Ȼاȑت  Ȋْدى  Ȍ ȑ وȻُْحȦىʏْس  ʐȑاȻ  Ȍ ȑ  
͞LAA ILAAHA ILLALLAAH͟  
͞AllaahƵ Akbar͕͟ َُْْبىيȎْ  تȑاȻ  Ȍ ȑ وȻȐُْȦىȒْȞ  تȑاȻ  Ȍ ȑ و 
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that which is seen, that 
which is not seen,  َرُٰىȥ ȭا ȕȻ  Ȍ ȑ وȻرُٰىȥا ȕȻ  Ȍ ȑ و 
that which is far above 
the high heavens,  ȤَٰȒُْعȑاȻ ȠٰȖ اتى Ȼاȑس   ȕȻ اȻف Ƞْق   Ȍ ȑ و 
that which is deep down 
under the abyss,  ث  رٰىȑاȻ تْ  ȕȻ اȻتَ   Ȍ ȑ و 
the worlds below the 
heavens,  ȻَʄٰȆْ ُ Ȼاȑس  Ȼاȭْ رْضȠُْن   Ȍ ȑ و 
the end and the 
beginning, َٰوُْلȭْاȻ وȻُة ر  Ȼاȭْخٰى  Ȍ ȑ و 
that which You find 
loveable, beautiful and 
agreeable out of the 
felicitation, praise, 
thanks-giving and 
response to Your call.   

ȻاȚ  ʑȑ آءىَ  ȘىȕȻ ȕȻ اȻت رȻʝْٰبىȜى  Ȍ ȑ و 

ȻȻ Ȏْرى ُ Ȼو اȑش  آءىَو الْْ Ȗْدى  Ȗ ىع Țȑو ا  
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O Allah send blessings on  
MƵhammad͕ YoƵr ͚abd͕ 
Messenger, confidant 
and beloved and on the 
children of Muhammad. 

Ȼَ ك  دȻٍع بدْى   Ȗ ُُمȻʄٰ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا
Ȼَ Ȼو الٰى  Ȍبْىʎبى Ȼو ح   ȌىȚْʎىȕ و اȻ  Ȍى ȑȠُْس و ر 

دٍَ   Ȗ ُُم 
O Allah send blessings on 
Jibrail, reliable carrier of 
Your revelations, prompt 
and energetic in 
conveying Your 
commands, 

Ȼَ  ȌىȚْʎىȕ اȻ  ȐْȦبْْ ئى Ȼع ǑȻʄٰى ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا
َ Ȼع Ȼʄٰا ȕرْىك  ي ى Ȼو اȠ Ȋْȑى  ȌىȦْو حȻʄٰ ع 

come and go through 
heavens carrying out 
Your orders, operator of 
Your miracles, porter of 
Your words 

Ȼ Ȼو مُ  ال ى  Ȍاتى Ƞٰ Ȼْسَ  Ȼفِى اعى و الْْطُ 
َ  Ȍاتى  ȖىȒ ʆى ȑȻ Ȑى Ȗ ى Ȼالْْتُ ح   Ȍاتى ȕا  ȍ ر 

helper of Your Prophets, 
destroyer of Your 
enemies. 

Ȼَ Ȼالْْدُ ȕ ىرى  Ȍآئى Ȧىʏْș ىȭȻ رى اȚȑ  اǭى
َ  Ȍدْ آئىʋ ىȭ 
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O Allah send blessings on 
Mikail, effective courier 
of Your mercy, created 
with Your compassion 

Ȼَ Ȍ Ȓ ȕȻى Ȼع ȕȻʄٰىʆْȦ آئىȐْȦى ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا
َ  Ȍافْ تى ىر  ȑȻ Ȼو الْْ خȠُْȒْقى  Ȍحْْ تى  ر 

and kindness to ask 
pardon for and be helpful 
to those who obey You. 

َو الَُْْ  Ȍاع تى Ȼط  ȭȻى Ȑȝْى Ȼالْْعُىيْى سْت غȆْىرى  

O Allah send blessings on 
Israfeel, bearer of Your 
Arsh, announcer of the 
awaited call  

Ȼَ اȕىȐى Ȼح   ȐْȦافى Ȼع Ȼʄٰاىسْر  ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا
Ȼَ Ƞْرى ُ  ǮȑاȻ احىبى  ǭ وȻ  Ȍع رْشى

رىَ  الʮُْْتْ Ǻى

when You will give the 
order; cautious, on his 
guard, in awe of Your 
reverential fear. 

ȻَȘْىȕȻ ȻالْْشȆُْىȈى Ȑى ȻاǑ Ƞْȑى ȭى ȕرْىك 
َ  Ȍتى ȆْȦ  خى

O Allah send blessings on 
Izraeel who takes away 
the souls from all the 
living beings 

َ  ȐْȦآئى زْر  Ȼع Ȼʄٰعى ى  Ȑ  ǭȻ  ȔُȞȹȒȑ اȻȻَ ȉ ابىضى
َ  ȌىȊْȒ Ȼخ  ىȦعْى  ƄȻ  ا رْو احى
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O Allah send blessings on 
the chaste bearers of the 
Arsh; 

Ȼَ Ȼاȑعْ رْشى Ȼع Ȼʄٰحْ  Ȓ ةى ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȒȹ ȑ ا
َ Șْȥ رى اȝى  اȑط  

on the Angels, the 
reporting emissaries who 
run to and fro tirelessly 
with the supplications of 
the faithful, 

َ Ȼا Ȑȝْى ȍرْى Ȼاȑذ ى  Ȍتى ȎئىȨ ȕȻʄٰ و ع 

Ȼ َْىيȚىȕُْالْْؤȻآءى ʋُدȻʄٰ عȻ ت  آȕ ىيْ   

journeying to do 
anything in honour of the 
innocence of the upright, 

Ȼَ ةى Ȼاȑبْْ  ر  امى ةىȻاȎْȑىر  Ȇ ر  Ȼاȑس    ʄ و ع

ʎ ىبىيَْ   اȑط  
on the ͞Kiraamil 
Kaatibeen͟ ;The tǁo 
recorders of the deeds);  َْاتىبىي ʆْȑاȻ امى ȻاȎْȑىر   Ȍتى Ȏئى  Ȩ ȕȻʄٰ و ع 

on the Angels of the 
Gardens, storehouses of 
the bright lights, 

 َȎئى  Ȩ ȕȻʄٰ و عȻَ ș ةى ز  Ȼو خ  ȻالْْىȚ انى ةى
 اȚȑ ىيْْ انىَ
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the angels of death and 
the helpers. َ Ȼو اȭْ عȠْ انى Ȼالْْ Ƞْتى  و Ȍ Ȓ ȕى
O the Owner of majesty 
and honour. 

امىَ Ȼو اȭْىȍرْ   ȥ اذ اȻالْْ Ȯ لى
O Allah send blessings on 
our father, Adam, َʄٰ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȒȹ ȑ اȻȻَ ا بىȚْʎ اȻادٰ م   
Your flesh and blood 
original creation,  Ȼَ  Ȍتى Ȼفىطْر  ȥعْى  ب دى
whom You distinguished 
by making Your Angels 
prostrate themselves in 
adoration before him 
and admitted him into 
Your paradise. 

ȻَدىȠْǒُُبىسȻȵȜ ْتȕ يȍȻْ ر    ا ȑ  ذى

َ  Ȍتى ȎئىȨ ȕȻȻَ  Ȍ ت  ʮ  ǑȻȵȜ ْت و ا بَ   
O Allah send blessings on 
our mother, Hawwaa, َ آء   Ƞ Ȼع Ȼʄٰاȕُ ىȚ اȻح  ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا 

kept safe from impurity 
and foulness endowed 
with love for mankind; 

َ ىǑْسى Ȼاȑر   ȘىȕȻةى Ȟ  ر  Ȼَا لْْطُ  Ȇ  اتى  Ǯُْْا لȻ
َ Ȼاȭْىșسْى  ȘىȕȻ Ȓ ةى Ȼا لȆُْْ ض   ș سى Ȼاȑد    ȘىȕȻَ  
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a dweller in the sacred 
quarters. َ ȻاȊُْȑدْسى Ȼمُ  ال ى  ا لْْتَُ  د ىد ةىȻب يْ 
O Allah send blessings on 
Habeel,  Sheeth, ٍَْثȦ Ȼو شى  ȐْȦابى  ȝȻʄٰ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا 

Idrees, Nuh, Hud, Saleh, ٍَ الى  ǭ وȻٍدȠْȝُ وȻٍحȠُْș وȻ ȥسْ   و اىدْرى

Ibrahim, Ismail, Ishaq,  َ Ȉٰو اىسْحȻ  ȐȦو اىسَْعٰىȻ  ȔْȦ اȝى  و اىبرْ 

Yaqub, Yusuf, Isbat, Lut,  
Ȼ Ȼو اȭْ سْب اطى Ȼو Ƞُْȥسُف  و ȥ عȠْȊُْب 

 و Ƞُْȑطٍَ
Shoayb, Ayoub, Musa, 
Harun,   َرُٰوْنȝ وȻʢٰȠْȕُ وȻ  و شُع ȦبȻٍْو ا Ƞُْ ȥب 

Yusha, Meesaa, Khizr, َو الْْىضْرىȻا Ȼو ȕىȦشْ   و Ƞُْȥش ع 

Zil Qarnayn, Yunus, Ilyas,  Ȼَ Ȼو اىȦْȑ اس  Ȼو șȠُْȥسُ   و ذىىȻاȊْȑ رșْ يْى
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Yas͛a͕ Zil Kifl͕ TalƵt͕ Ȼَ اȠُْȑت  Ȼو ط  Ȼو ذىىȻاȎْȑىȐȆْى  و اʎْȑ سْع 
Dawud, Sulayman, 
Zakariya, Yahya, َٰȤْ ȥ  اȻو يَ  Ȼو ز ȍ رى ان   ȖْȦ Ȓُو سȻ و د اوُد 
Turakh, Matta, Irmiya, 
Hayquq, َ ȠْȊُْȦق  Ȼو اىرȕْىȦ اȻو ح  ȹّٰت ȕ وȻ خ   و تȠُْر 

Daniyal, Uzayr, Isa, 
Shamoon, 

Ȼَ ٰ˒ ْ Ȧ و د اșىȦ ال Ȼو عُز ȥرȻٍْو عى
Ȼ ْعȠُْن   و شَ 

Jirgis (and the obedient 
true disciples of Isa), 
Hanzalah and Luqman. 

Ȼ Ȼو اȭْ تبْ اعى ȥ ىيْ  Ȼو الْْ Ƞ ارى ʎسْ  رǑْى و Ǒى

انَ   ȖْȊُȑ وȻȻ ة Ȓ  ǺْȚ و حȻ ىد ȑا  و خ 
O Allah send blessings on 
Muhammad and on the 
children of Muhammad; 

َ الٰى دȻٍو     Ȗ  ُمȻʄٰ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ  ȔُȞȹȒȑ دٍَا   Ȗ ُُمȻ  
envelop Muhammad and 
the children of 
Muhammad with Your 
mercy; 

دٍَ   Ȗ ُُمȻ الٰى داȻًو     Ȗ ُُمȻȔْ  و ارْح 



 13 

let Muhammad and the 
children of Muhammad 
be praised and hallowed; 

دٍَ   Ȗ ُُمȻ الٰى دȻٍو     Ȗ ُُمȻʄٰ عȻْك  و ب ارى

as You blessed, mercified 
and made happy Ibrahim 
and the children of 
Ibrahim 

َ ȍتْ  Ȼو ب ار  تْ  حْى Ȼو ر  Ȧ  Ȓتْ   ǭȻا  Ȗ ȍ 

Ȼ َȔْȦ اȝى Ȼاىبرْ  Ȼو الٰى  ȔْȦ اȝى ع Ȼʄٰاىبرْ   
Verily You are 
Praiseworthy, Glorious.  َْدȦمُُىȻ Ȧدْ  ى Ȼحْ   Ȍ  șاى 
O Allah send blessings on 
the Aimma [the 
descendents of Your 
Prophet Muhammad 
(pbuh)] the successors, 
the fortunate martyrs, 
who guided the mankind Ȼ
to Your path. 

Ȼآءى Ȧ Ȼاȭْ وǭْى  ʄ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا 
Ȟ د آءىَ ُ ع د آءىȻو Ȼاȑش  ُ  و Ȼاȑس 

ȻَٰالْْدُىȻ ةى   Ȗو ا ئى  
O Allah send blessings on 
the moderate, on the 
rammed-in, 

Ȼو ȭْ وْت ادىَ Ȼاȭْ بدْ الى  ʄ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ  ȔُȞȹȒȑ ا 
on the travelling, on the 
enslaved, on the freed,  َْي Ȼو اȑعبُ  ادىȻو الْْخȒُْىǮى Ȧ  احى ُ  و اȑس 



 14 

on the ascetic and on the 
earnestly seeking 
perfection in the 
knowledge; 

Ȼو ȻاȭْىǑْتىȞ ادىَ Ȼالْْىد ى ادىȻو ا Ȑȝْى  ȝ  و اȑز ُ
and singularise 
Muhammad and his 
children  

Ȼَ ȳȜتْىʎ بȻ  Ȑȝْ ا داȻًو     Ȗ ُُمȻǬْǮُْو اخ 

with Your best blessings, 
be liberal and give much 
in addition; 

َ Ȑى ȻȻبىا فضْ  لى Ȼو ا Ǒْزى  Ȍاتى Ƞ Ȓ  ǭ
َ  Ȍاتى ȕا  ȍ ر 

let my invocation of 
blessings reach his body 
and soul, 

َْ د هȕȻȵىن ى س   ǑȻ وȻȜُ ب Ȓ ىغȻْرُوْح   و 
distinct and wholesome, 
and bestow benefits on 
him, in abundance, the 
best, 

ًَȮْف ضȻُدْه ȕ ȮاȻًو زى ىȦ  ةȻًو س   تَ 

super passing in grace 
and nobility,  Ȼًاȕ فاȻًو ȍ ر   و ش ر 
till he occupies entirely 
the highest position َ Ǒ اتى Ȼا عȻʄْٰد ر  ȵȜ ىغ Ȓ ُتبȻ ȹّٰح ت 
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among the distinguished 
Prophets,  َْىي Ȧىʏ  ȚȑاȻ  ȘىȕȻ فى ر  Ȼاȑش    ا Ȑȝْى
Messengers and 
preferred favourites.  َْبىي ȻالȊُْْ  ر   Ȑى Ȼو اȭْ ف اضى Ȓىيْ   و الْْرُْس 
O Allah send blessings on 
those, I have referred to َُْتȦ   َسȻȘْ ȕȻʄٰ عȻ ى  Ȑ  ǭȻ   ȔُȞȹȒȑ ا 
and on those, I have not 
quoted, from among 
Your Angels 

َ  Ȍتى ȎئىȨ ȕȻȘْىȕȻ Ȕ ى  و ȻȔْ  ȑȻȘْ ȕاسُ 

Prophets, Messengers 
and Your devoted 
servants, 

Ȼ Ȼو ا Ȑȝْى  ȌىȒُو رُسȻ  Ȍآئى Ȧىʏْș اȻ و 
َ  Ȍاع تى  ط 

and let mǇ inǀocation ͞to 
send blessings͟ reach 
them, 

Ȼَٰو اىلȻȔْىȞْȦ ȑاىȻْ Ƞ Ȓاʊٰى  ǭȻȐْ و ا وǭْى
َْȔىȞ  ا رْو احى

make them ͞the like of 
me͟ in this matter͕  َْ Ȓ عǑْو اȻَ  ȌْȦفىȻْ ȻȔُْȞاىخȠْ انِى  



 16 

and be my co-prayers. َ  Ȍآئى ʋُدȻʄٰ عȻْ  و ا عȠْ انِى
O Allah I turn to You in 
Your name to ask for 
Your intercession 

َ  ȌْȦ ȑاىȻ  ȌبىȻُىعȆْا سْت شȻ Ȼاىنِ ى   ȔُȞȹȒȑ ا 
in the name of Your 
Generosity for Your 
kindness, 

َ  Ȍىȕ ȻاىلȍȻٰ ر   Ȍىȕ  و بىȎ ر 
in the name of Your 
liberality for Your 
benefits, 

َ ȻاىلȠْǑُȻٰدىك  Ƞُْدىك   و بِى
in the name of Your 
compassion for Your 
mercy 

َ  Ȍحْْ تى ȻاىلȻٰر   Ȍحْْ تى  و بىر 
and in the name of Your 
devoted servants who 
turn to You. 

َ  ȌُȒ و ا سْئȻ  ȌْȦ ȑاىȻ  Ȍاع تى Ȼط   و بىا Ȑȝْى
I beseech You O Allah for 
the whole of that which 
any one of them asked 
for in the matter of 
(their) close at hand 
dominating difficulties, 
never turned down, 
whereby (their) desires 
in the matter of (their) 

Ȼَ د  Ȼا ح  ȳȜبىȻ  Ȍ Ȓ ئ ȕȻ اȻس  ى  ȐُʆبىȻ   ȔُȞȹȒȑ ا
Ȼَ ْْغ يȻٍة Ȇْȥ ȕىȕȻȔُْȞْȚىȕȻȘْ سْئ Ȓ ةȻٍش رى

ȳَȜبىȻ  ȕ رْدُوْد ةȻٍو بِى اȻد ع Ƞْك 
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affairs received 
fulfilment, never left 
deluded in their hope. 

Ȼٍَب ة  ʎ ُُمȻ ȕىȻȘْد عȠْ ةȻٍمُُ اب ةȻٍغ يْْى  
O Allah, the Beneficent, 
the Merciful,  َȔُْȦ حى حȥȻȘُْْٰ ار   ȥ اȻاللهȥȻُ اȻر 
The Forebearer, the 
Generous, the 
Maginificient, 

َȔُْȦ ȥȻȔُْȥ اع Ǻى ȒىȥȻȔُْȦ اȍ رى  ȥ اح 
the Majestic, the 
Bestower, the Beautiful,  ȻَȐُْȦى  Ƅا ȥȻȐُْȦىʮȕُا ȥȻȐُْȦىȒ  Ǒا ȥ 
the Warrantor, the 
Advocate, the Beloved, ȻȐُْȦ ȥ اȊȕُىȥَȐُْȦ اȆ ȍىȥȻȻȐُْȦ او ȍى  
the Lenient Supporter, 
the Knowing, the 
Luminary, 

بىيȥȻُْْ اȚȕُىيَُْْ  ȥ امُُىيȥȻُْْ اخ 
the Invulnerable, the 
Unseeable, the Lawgiver,  َȐُْȦامُُى ȥȻȐُْȥ  ȥ اʮȕُىȦعȥȻُْ اȕُدى
the Great, the 
Omnipotent, the Seer, 
the Rewarder of 
thankfulness, 

َ ȍا ȥَُرȠْȎُ اش ȥȻُْْي ȥرȥȻُْ اب Ǯى بىيȥȻُْْ اȉ دى  
the Source of all 
goodness, the Purifier, 
the pure, the Wielder of 
absolute power, 

رَُ رȥȻُ اȉ اȝى اȝى ȥȻ اطȞُرȥُْ اط  ُ  ȥ اب ر 
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the Manifest, the 
Hidden, the Covering 
Shelter, 

ȻȘُ رȥȻُ اب اطى اȝى  ǹا ȥَُاتىر ȥ اس   
the Encompassing 
Guardian, the Powerful, 
thePreserver, 

َǸُْȦىȆ رȥȻُ اح   ȥ امُُىȦطȥȻُْ اȊȕُتْ دى
the Helper of the needy, 
the Neighbour, the 
Loving Friend, 

ȥبȥȻُْ او دُوْدَُ ȥȻ اȉ رى ُ بْ ى  ǒ تȕُا ȥ 
the Praised, the Glorified, 
the Originator, the 
Restorer, 

ȻئȥȻُ اȕُعىȦدَُْ ىȦدȥȻȻُْ اȕُبدْى ȦدȥȻُْ امُ  ى  ȥ احْ 
the Witness, the Good 
who treats well, the 
Beauty who acts in a 
handsome manner, the 
Ecstasy who gives joy 
and happiness, 

َȘُ  ȥ اش ȞىȦدȥȻُْ امُُسْى
َȔُعْىȚȕُا ȥȻȻȐُ  ȥ امȖُُْى

the Superabundance 
who gives extra plus, the 
Constrictor, the 
Expander, the Guide, 

Ȼُط ȥȻȐُ اȉ ابىضȥȻȻȻُ اب اسى ȥ اȆȕُضْى
 ȥ اȝ ادىيَْ

the Sender of 
Messengers, the Leader 
who leads on the Right 
Path, the Redeemer who 
grants compensation,  

دȥȻُ ا ȥȻȐُ اȕُرْشى دȥȻَُ اȕُرْسى د ى ȕُس   
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the Very Liberal who 
gives out freely, the 
Protector,  
the Defender, the 
Exalter, 

Ȼَُىعșا ȕا ȥȻْ ى̠  ȥ اȕُعْ
افىعَُ   ȥ اد افىعȥȻُ ار 

the Everlasting Survivor, 
the Fulfiller of promise,  
the Creator,Ȼthe Provider 

ȻȻْ ȥȻْ او افِى ى̄ ز  اقȥَُ اب ا قȥȻȻُ ار    Ȯ ȥ اخ   
the  Bestower, the 
Answerer to the 
repentants, the Opener, 

ابȥȻُ ات Ƞ  ابȥȻُ اف ت  احَُ   ȝ او ȥ 
the Bountiful who 
prompts gifts, the 
Comforter 

 ȥ اȆ ș  احȥȻُ اȕُرْت احَُ
O He who holds all the 
keys, promotes interest, َُاع  Ȇ șا ȥȻٍتْ احȆىȕȻ ُ  ȐُʅȻهى  ȥ اȻȘْ ȕبىȦ دى
grants amnesty, does 
favours, gives 
satisfaction, restores to 
health, pardons, requits, 
carries out completely, 

Ȼَْ ؤُفȥȻُ اع طȠُْفȥȻُ اʅ افِى  ȥ ار 
َُ ȥȻْ او فِى  ȥȻْ اʆȕُ افِى ȥȻْ اȕُع افِى  ȥ اش افِى

The Guardian, the 
Incomparable, the 
Compeller, 

Ȼَُب  ار  Ǒا ȥȻُْزȥ ȥȻ اع زى يُْ  ȥ اȖْȦ Ȟȕُى
The Proud, the Flawless, 
the Giver of Faith; َȘُىȕْؤȕُا ȥȻُم Ȯ ȥȻ اس  ُ  ȥ اȕُت Ȏ بْ ى
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The One, the Eternal, 
Light, Director, َُب ىر دȥȻُ اȠُْșرȥȻُ اȕُد   Ȗ  ǭا ȥȻُد  ȥ اا ح 
Unique, Separate, Holy, 
Helper, َُر وْسȥȻُ اș اǭى ترȥȻُْ اȉُد ُ  ȥ اف رْدȥȻُ اوى
Companion, the 
Resurrector, the 
Inheritor, 

ثَُ ثȥȻُ او ارى  ȥ اșȠْȕُىسȥȻُ اب اعى
Knower, Ruler, First 
cause, Sublime, َْ ȥȻȔُ اب ادىىȥȻْ اȕُت ع الى اȍى ىȥȻȔُ اح  ȑا ʋا ȥ 
Artist, Whole, Loving 
Friend, َُب ىب Ȓ ىȥȻȔُ اȕُت ح  رȥȻُ اȕُس  Ƞ ى  Ǯȕُا ȥ 
Everlasting, Eternal, the 
Knowing, َȔُْȦىȒ ʋا ȥȻȔُاد آئى ȥȻȔُآئى ȉا ȥ 
The Wise, Kind, Maker of 
perfect harmony, the 
Source of All goodness, 

ئȥȻُ اب ار َُ Ƞ ادȥȻُ اب ارى  Ǒا ȥȻȔُْȦ  ȥ اح Ȏى
Joy, Just, Decisive, Judge, َُان  ȥ اد ȥȻȐُ ȥȻ اʋ دْلȥȻُ اف اǭى ُ آر   ȥ اس 
Compassionate, 
Benefactor, All Hearing, 
Originator, 

ȥعَُْ ȦعȥȻُْ اب دى ى  ȥ اح Ț  انȥȻُ اȚ ȕ  انȥȻُ اسَ 
Escort, Supporter, 
Resurrector, Forgiver, Ȼُر ȥȻ اș اشى ȆىيȥȻُْْ اȕُعىيُْ ȥ اʌ افىرȥَُ اخ   
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Infinite, Accommodating, 
Granter of Success, َُر ى Ȟ ىȥȻȐُ اʎȕُ س  ȥȻȔُْȥ اȕُس   ȥ اȉ دى
Deadly, Life-Giver, 
Beneficial, Sustainer, َُق ازى ȥȻْ اș افىعȥȻُ ار   ȥ امُُىȦتȥȻُْ امُُيِْى
Powerful, Primary Cause, 
Liquidator, َغىȕُا ȥȻُب ىب رȥȻُ اȕُس  Ȧثȥَُْ اȊȕُتْ دى  
Enricher, Possessor, 
Creator Power, Observer, َُد اǭى ىȥȻȈُ ار  ȑا ȥȻْ اخ  ȥȻْ اȊȕُنِْى  ȥ اȕُغنِْى
Incomparable, Present, 
Powerful, Ȼُابىر  Ǒا ȥȻُر دȥȻُ اح اضى  ȥ او احى
Guardian, Severe, Aide, Ȼُاث Ȧ ȥدȥȻُْ اغى افىȥȻǸُ اش دى  ȥ اح 
Legislator, Siezer, َُابىض ȉا ȥȻُآئىد ʋا ȥ 

O He who is Supreme at 
the utmost height of 
crowning point! 

Ȼ ȥ اȻȘْ ȕع Ȼʄٰف اسْت عȻʄْٰف ʆ ان 
َʄْٰع ȭْا رى  ǺْȚ ȖْȒبى 

O He who is near, 
nearest; far, furthest; 
and is aware of the 
innermost and the 
hidden! 

ب َ Ȼف د ș اȻو  ȥȻَ اȉȻȘْ ȕ رُب   ȔىȒ ʋ وȻ عُد Ȼف Ț اى 
َ ٰː Ȼو ا خْ ر   ى  اȑس 
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O He who plans 
prudently and executes 
well, knows the measure, 
extent and influence, 
also the possibilities! 

ȻȜُ ȑالْْ Ȋ ادىȥرَُْ Ȼاȑت  دْبىيȻُْْو   ȥ اȻȘْ ȕاىȜْȦ ȑى

O He who is able to do 
easily that which is 
difficult! 

يْْ َ ȥȻ  سى  ȐْȞ Ȼس  يȜْȦ Ȓ ʋȻُْْى Ȼاȑعْ سى  و ȥ اȘ ȕȻى
O He who is able to do 
that which He wills!  َ ȥرْ  آءȉȻُ دى  ȥ اȻ ȠȝُȻȘْ ȕع ȕȻʄٰ اȥ ش 
O He who makes the 
wind blow! َاحى ȥ ى Ȼاȑر   Ȑرْسىȕُا ȥ 
O He who causes the 
dawn to break forth!   َب احىǭْ ȭْاȻ  Ȉى ȑاف ا ȥ 
O He who awakens the 
souls! َرْو احى ȭْاȻ  ȥ اب اعىث 
O the Lord of generosity 
and clemency!  َاحى  Ȗ  ȥ اذ اȻلȠُْْْدىȻو اȑس  
O He who restores to its 
former state that which 
had decayed!  

َ آد  ȕȻ اȉ دȻْف ات   ȥ ار 
O He who brings the 
dead to life again!   َ ȻاȠْȕ ȭْ اتى ر   ȥ اș اشى
O He who assembles the 
scattered together!   َ ت اتى Ȼاȑش   اȕىع   Ǒا ȥ 
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O He who give 
sustenance, without 
measure, to whomsoever 
He wills! 

ȻȘْ ȕȻ ق  ازى ابȥ ار  س  آءȻُبىغ يْْىحى ȥ ش   
O He who does that 
which He wills in 
whatever manner He 
desires!   

آءَُ ȥȻ ش  آءȦ ȍȻُفْ  ȕȻ اȥ ش   Ȑىʋاف ا ȥ و 
O the Lord of Majesty 
and kindness! 

امىَ Ȼو اȭْىȍرْ   و ȥ اذىاالْْ Ȯ لى
O Ever living! O 
Everlasting! O Ever living 
who was there when 
nothing was in existence! 

َ   ʟ ȭȻ يْ   ȥ اȥȻُ  ʟ اȠُْ Ȧ ȉمȥȻُ اȻُ  ʟحى
O Ever living! O He who 
brings back the dead to 
life!   

َʊٰȠْ ْْالȻ امُُيِْى ȥȻُ  ʟا ȥ 
O Ever living there is no 
god except You, the 
creator of the heavens 
and earth!   

Ȼَُْعȥ Ȼب دى ȻاىȻ  ȭا șتْ   Ȝٰȑاى ȭȻُ  ʟا ȥ 
َ Ȼو اȭْ رْضى ȠٰȖ اتى  اȑس  

O God and Master send 
blessings on Muhammad 
and on the children of 
Muhammad 

Ȼ ى  Ȑ  ǭȻْى Ȧ ىدى ع ȥȻʄٰ ااىلْٰىȻȢو س   
دٍَ   Ȗ ُُمȻ الٰى دȻٍو     Ȗ ُُم 
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as You blessed, sanctified 
and comforted Ibrahim 
and the children of 
Ibrahim! 

Ȼ تْ  حْى Ȼو ر  ȍتْ  Ȼو ب ار  Ȧ  Ȓتْ   ǭȻا  Ȗ ȍ 

 َȔْȦ اȝى Ȼاىبرْ  Ȼو الٰى  ȔْȦ اȝى  ع Ȼʄٰاىبرْ 
Verily You are 
praiseworthy, Almighty!   ى Ȼمُ  Ȧدْ  ى Ȼحْ   Ȍ  șدَْ اىȦ  
Have mercy on my 
humiliation, 
helplessness, 
insufficiency, timidity, 
aloneness and 
submissiveness before 
You 

Ȼْى Ȼو ف Ȋرْى ْ Ȼْو ف اȉ تّٰى ȻȔْذُل ى و ارْح 
Ȼ Ȼْب يْ  Ȼْو خُضʔȠُْى ادىىȻْو و حْد ʊى و اȆْșىر 

َ  Ȍْȥ د ȥ 
I rely upon You, I 
approach You furtively, َ  ȌْȦ ȑاىȻْ ʔى ر ُ Ȼو ت ض   ȌْȦ Ȓ ʋȻْادىى  Ȗو اعتْى 
I call upon You the prayer 
of a submissive, humble, َ ȑىȐْȦى Ȼاȑذ   عى Ȼدʋُ آء Ȼالْْ اضى  ا دعȠُْْك 
low, frightened, worried, 
miserable, َ Ȼاȑبْ آئىسى Ȼالْْشُ ȆىȈى Ȼالْْ آئىفى عى  ا لْْ اشى
weak, modest, earthly, 
needy, 

ȻاȊ Ȇْȑىيْْىَ Ȼالْْ آئىعى Ȼالْْ Ȋىيْْى  ا لْْ Ȟىيْى
refugee seeking asylum, 
confessing sins, 

șبْىȜىَ Ȼبىذ  ى ȻالȊُْْىر  يْْى Ȼالْْسُْت ǒى  ا ȑعْ آئىذى
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asking for forgiveness 
and tranquillity from his 
Lord; 

يْىَ ȕȻىȻȜُْȚالْْسُْت Ȏى ب ىȜىَا لْْسُْت غȆْىرى ىر  ȑȻ  
The cry of a supplicant 
who expected help but 
was betrayed and 
abandoned by his friends 
and therefore his agony 
is terrible, now sour, sad, 
sick, small, poor and 
disgusted turns to You 
pleading for sanctuary. 

تȻȜُْثىȊ تَُ  Ȗ Ȓْا سȻȘْ ȕȻ آء ʋُدȻȜُْت ف ض  ȻȜُو ر 
Ȼَ آء ʋُدȻȜُُعْ تȦ ʏ  تȻȜُُو ع ȖǺُ تȻْف ǒى ا حى
Ȼَ ٍ عىȦفȞ ȕȻٍْىيى ȻȘٍْȥض  قȻٍح زى ح رى

يْْ َ ȕُȻسْت ǒى  ȌبىȻ ٍ  ب آئىسȕُȻٍسْت Ȏىيى

O Allah I beseech You 
because You are the 
Absolute Sovereign and 
verily that which You 
desire takes effect and 
verily that which You will 
You are able to do. 

َ  ȌْȦىȒ ȕȻ  Ȍ  ș بىاȻ  ȌُȒ ا سْئȻ   ȔُȞȹȒȑ ا 

ȻȻَُنȠْȎُ ȥȻٍْرȕ اȻȘْىȕȻُآء ȕȻ ات ش   Ȍ  ș و ا  

Ȼَ ȥىر  آءȉȻُ دى Ȼع ȕȻʄٰ ات ش   Ȍ  ș و ا 
I beseech You in the name 
of this sacred month, the 
sacred HoƵse ;HolǇ Ka͛baͿ͕ 
the sacred City (Makka), 
the Rukn (the corner of the 
HolǇ Ka͛baͿ ǁhere the black 
stone (Hajr Aswad) is lying), 

Ȼَ Ȟرْى اȻاȑش   ȝȻ ذ  رȕُْ ةى Ȼبَى  ȌُȒ و ا سْئ
Ȼَ Ȼو اȑبْ Ȓ دى امى Ȼالْْ ر  Ȼو اȦ ʏْȑتْى امى الْْ ر 
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the Maqaam [the spot 
where Prophet Ibrahim 
used to stand for prayers], 
the majestic places where 
the multitude of Hajis 
(pilgrims) performs the holy 
rites in Ka͛ba and in the 
name of Your Prophet 
Muhammad, peace be on 
him.  

Ȼَ Ȼو الْْ Ȋ امى Șْȍى Ȼو اȑر ُ امى الْ  ر 

Ȼَوَ   Ȍى Ȧىʏ șȻ ى  Ȉ و بَىȻ امى  ǺعْىȑاȻ رى اعى الْْ ش 
Ȼا دȜْȦ Ȓ ʋȻٍى   Ȗ ُُمَُم Ȯ ȑس    

O He who prepared and 
presented Sheeth to 
Adam, Ismail and Ishaaq 
to Ibrahim! 

ʎثْاً Ȼشى دٰ م  ȭȻى  ȥ اȻȘْ ȕو ȝ ب 

Ȼَ Ȉٰو اىسْحȻ  ȐىȦاىسَْعٰىȻ  ȔْȦ اȝى ىبرْ  و ȭى  
O He who brought 
back Yusuf to Yaqub!   َ Ȼع ȥȻʄٰ عȠȊُْب  د  ȠُْȥȻسُف   و ȥ اȻȘْ ȕر 

O He who dispersed the 
sorrows, distressing 
Ayyub, after the test and 
trial! 

Ȼَ Ȼب عدْ Ȼاȑبْ ȨءىȻضُر   و ȥ اȍȻȘْ ȕȻ ش ف 
َ  ا Ƞُْ ȥب 
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O He who returned Musa 
to his mother, and made 
Khizr grow in his wisdom! 

Ȼَ Ȼو ز آئىدى آد  ȻʢٰȠْȕُȻع Ȼʄٰاȕُ ىȜى ȥ ار 
ʋȻْىَ Ȼفِى ȳَȜالْْىضْرى ȖْȒى  

O He who prepared and 
presented Sulayman to 
Dawud, Yahya to 
Zakariyya and Isa to 
Maryam! 

Ȼَ ان   ȖْȦ ȒُسȻ دȵىد او ȑȻ و ȥ اȻȘْ ȕȻو ȝ ب 
ʋȻىʎسَْٰ  Ȕ ȥْو لْى رȻ يِْ  ȥ  اȻيَ  ىز ȍ رى ȑ و 

O He who guarded the 
daughter of Shuayb!   Ȼ ȻبىȚتْى  Ǹافى شُع Ȧبȥٍَْ اح   
O He who took charge of 
the safety of the child of 
the mother of Musa!   

َʢٰȠْȕُȻ ى Ȼامُ  Ȼو ȑ دى  Ȑافى ʅا ȥ و 
I Beseech You to send 
blessings on Muhammad 
and on the children of 
Muhammad, and to 
absolve me from all my 
transgressions, set me 
free from the application 
of Your punishment,  

Ȼَ الٰى دȻٍو     Ȗ ُُمȻʄٰ عȻ ى ʄ  ǮُتȻْا نȻ  ȌُȒ ا سْئ
َْ Ȼا نȻْت غȆْىرȻْلى دȻٍو    Ȗ  ُمȻَا Ȟ  ȒُʅȻْ ȻذȠُْșُبِى
Ȼَ  Ȍذ ابى ʋȻȘْىȕȻْ  و تُُىيْْ نِى
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oblige me with Your 
approval, protection, 
favours, pardon and 
sanctuary. 

Ȼَ  Ȍ șا ȕ و اȻ  Ȍ șا Ƞْض Ȼْرى Ȼلى ب  و تǑȠُْى
َ  Ȍ șا Ț Ȼو Ǒى  Ȍ șا Ȼو غȆُرْ   Ȍ șا  و اىحْس 

I beseech You to untie 
me from all the links that 
connect me with those 
who wrong me, 

Ȼٍَة ȊْȒ Ȼح    ȐُʅȻْ ى Ȼع نِ    ȌȆُ تȻْا نȻ  ȌُȒ و ا سْئ
َْ ȥȻȘْ ȕȻ ؤُْذىȥنِْى Ȼْو ب يْ   ب Ȧنِْى

throw open for me every 
possible avenue of 
progress, make light the 
burdens that trouble me, 
make easy the difficulties 
that press hard upon me, 

Ȼ   ȐُʅȻْ Ȼلى ى  Ȼب ابȻٍو تȒُ ي    ȐُʅȻْ Ȼلى و ت Ȇتْ ح 
يٍَْْ Ȼع سى   ȐُʅȻْ Ȼلى  Ȑى Ȟ عبȻٍْو تُس   ǭ 

render dumb every 
tongue that speaks evil 
of me, chase away from 
me every quarrelsome 
renegade,  

Ȼ ٍ ر  ȻȈٍب ىش  șȻ اطى   ȐُʅȻْ ى Ȼع نِ  و تُُرْىس 
Ȼب اغȻٍَو ت َ   ȐُʅȻْ ى Ȼع نِ  Ȏُف    

destroy every envious 
enemy who wants to put 
me to shame, 

دٍَ اسى Ȼْو ح  Ȼلى ʋȻْ دُو ٍ ى Ȼع نِ   و ت Ȏْبىت 
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prevent every tyrant who 
plans to oppress me, and 
spare me from (all) 
repulsive influence that 
corrupt my desires, 

Ȼ   ȐُʅȻْ ىȻȔٍو ت ȆȎْىȦ نِى ȑا  ǹȻ   ȐُʅȻْ ى ȕȻىنِ  Țْ ع  و تَ 
َْ اǑ تّٰى Ȼح  Ȼْو ب يْ  ȠُْلȻُب Ȧنِْى  ʋ آئىȻȈٍيَ 

or get in the way to undo 
my obedience to You, 

Ȼَ Ȼْو ب يْ  Ȼب Ȧنِْى ق  ى لȻُا نȆُȥȻْ ر  و يَُ اوى
َ  Ȍاع تى  ط 

lead astray my thoughts 
away from Your worship. َ  Ȍب اد تى Ȼْع ȻȘْعى نِى  و ʑُȥ ب ىط 
O He who censored the 
insubordinate jinn, 
condemned the 
insolent devils, bound 
by the neck the proud 
tyrants, and put a stop 
to the subjugation of 
the weak (turned timid 
and ignorant) by the 
heartless articulate 
usurpers. 

Ȼَ Ȼو Ȟ ȉ ر   Șْȥدى ى ر   Ȗ ُالْْتȻ   ȘالْْىȻ  Ȕ ْْا لȻȘْ ȕا ȥ
Ȧ اطىَ Ȼعُت اةىȻاȑش   ȉ اب  Ȼرى Ȼو ا ذ ل   يْ 

يَْ  Ȓ ىطى د  Ȧ ȍدْ Ȼالʐُْْ س  Ȼو ر   Șْȥى بْ ى  ǒ ُالْْتȻَ

Ȼالْْسُْت ضْع Ȇىيَْ   ع Șى
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I beseech You in the 
name of Your absolute 
command over that 
which You will, the ease 
with which You render 
possible whatever You 
will, take a decision in 
the matter of my desires 
while You will.   

Ȼَُآء Ȼع ȕȻʄٰ اȻت ش   Ȍتى ȻبىȊُدْر   ȌُȒ ا سْئ
Ȼلْى َ  ȌىȒْȦىȞْو ت سȻُآء Ȼت ش  آءȦ ȍȻُفْ  اȻت ش 

آءَُ اȻت ش   ȖْȦفىȻ ْ اǑ تّٰى آء Ȼح  ȉȻ ض   Ȑ ْع  ا نȻْتُ 

 
[Go into sajda and put either side of your face on the 
earth, one after the other and recite:] 

O Allah I prostrate myself 
before You in adoration 
and put faith in You, so 
take pity on my 
humiliation,  
helplessness, struggle 
against difficulties, near 
collapse, misery and 
broke fortune, O my 
Lord! 

ȻَُْتȚ ȕٰاȻ  Ȍو بىȻُدْت  ǒ Ȼس   Ȍ ȑȻ   ȔُȞȹȒȑ ا
َ ȞتىǑْو اȻ ْ Ȼْو ف اȉ تّٰى ȻȔْذُل ى ادىىȻْف ارْح 

Ȼَْى Ȼو ف Ȋرْى ْ Ȼْو ȕ سȚ Ȏْ تّٰى ʔى ر ُ و ت ض 
َ ȑَاى ب ى ȥȻ ار   ȌْȦ  

 
And then recite 100 times: 
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Ȼ افى ىȻ  ːاȑ ȭْطْ  ȥȻ اخ   ȌىȆُْطȒبىȻ ْ اǑ تّٰى Ȼح  Ȼاىȉضْى اȑىبىيْ  Ƞ ائىǐىȻاȑط   Ȼح   ȥ اȉ اʝى 
(O He who satisfies the needs of those who ask, satisfy my 
request with Your Subtlety, O the one who makes available 
help through subtlety. 
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